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133. Sd&leni Ministerstva zahrani¢nich véci o sjednini Dohody mezi vlddou Ceské republiky a vlidou Uzbecké republiky
o ekonomické, primyslové a védeckotechnické spoluprici

134. Sdélen{ Ministerstva zahrani¢nich véci o sjedndni Dohody o zfizen{ a provozovini letovych provoznich sluZeb a zafizen{
organizaci EUROCONTROL ve spole¢ném stfedoevropském oblastnim stiedisku fizeni v hornim vzdu$ném prostoru
(CEATS) a Zvldstni dohody tykajici se realizace ¢ldnku 6 Dohody o zfizeni a provozovéni letovych provoznich sluzeb
a zafizeni organizaci EUROCONTROL ve spole¢ném stiedoevropském oblastnim stiedisku fizen{ v hornim vzdu$ném

prostoru (CEATS)

133
SDELENI

Ministerstva zahraniénich véci

Ministerstvo zahrani¢nich véci sdéluje, Ze dne 28. Cervna 2004 byla v Taskentu podepsina Dohoda mezi
vlddou Ceské republiky a vlidou Uzbecké republiky o ekonomické, primyslové a védeckotechnické spoluprici.

Dohoda vstoupila v platnost na zdkladé svého ¢ldnku 9 dne 28. Eervna 2004.

Ceské znénf a ruské znéni Dohody, jez je pro jeji vyklad rozhodné, se vyhlasuji soucasné.



Strana 10694 Sbirka mezindrodnich smluv ¢ 133 / 2004 Cistka 58

DOHODA

mezi vlidou Ceské republiky a vlidou Uzbecké republiky
o ekonomické, prumyslové a védeckotechnické spolupraci

Vldda Ceské republiky a vlida Uzbecké republiky, dle jen ,Strany*,

piihliZejice k principtim Dohody o partnerstvi a spolupra01 ustavujici partnerstvi mezi Uzbeckou republi-
kou z jedné strany a Evropskou unit a jejimi ¢lenskymi stity z druhé strany ze dne 21. Cervna 1996,

majice na zfeteli dlouhodobé tradi¢ni ekonomické vztahy,

prejice si upeviiovat a podporovat ekonomickou, pramyslovou a védeckotechnickou spoluprici,

fidice se principy rovnoprdvnosti vzdjemnych z4jmu a vzdjemnych vyhod a mezindrodniho priva,

se dohodly na nésledujicim:

Clinek 1

Strany se budou snaZit rozvijet, upeviiovat a prohlubovat ekonomickou, primyslovou a védeckotechnickou
spoluprici ve spoleéném zdjmu obou zemi.

Clének 2

Vzhledem k dosaZené tirovni ekonomické, primyslové a védeckotechnické spoluprice budou Strany spolu-
pracovat predev$im v ndsledujicich oblastech:

e lehky pramysl,
e doprava v&etné dopravnich prostredkd,

e cnergetika vCetné spoluprice na trzich tietich zemi,
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COI'AAITEHUME

mexAy IlpaButeancTBoM Hemckoi PecnyGAnky u
IIpaBuTeabcTBOM PecnyOGauku Y36eKkncraH o6
SKOHOMHYECKOM, IPOMBIIIAEHHOM M Hay4YHO TEXHHYECKOM
COTPYAHHYECTBE

4 IIpaButeAbcTBO Yemickor Pecnybauku U IIpaBHTEABCTBO
PecniybAnKH Y36ekucraH, paree HMeHyeMble CTOpPOHAMHY,

OCHOBBHIBAACH  HA  IIOAOXKEHHs Coraawenus o]
IIapTHePCTBE M COTPYAHHUYECTBE, YUPEeKAQIOLLero NapTHepCTBO
MmexaAy Pecnybankon VY36ekKucTaH, C OAHOH CTOPOHBI, H
EBponeiCcKUMH cOOO1eCTBAMH U HX FOCyAQPCTBAMH-YAEHAMH,
C APYTOH CTOpPOHBI OT 21 H1oHs 1996 roaga,

Y4YUTHIBasA AOATOAETHHE TPAAULIMOHHBIE 3KOHOMHYECKHE
OTHOUIeHHS, '

CTPeMACh YKPeIIASiTb M IOAAED)XKHBaThb 3KOHOMHYECKoe,
IIPOMBILUAEHHOE K HAay4YHO-TeXHHUYeCKOe COTPYAHHYeCTBO,

PYKOBOACTBYSICh NPHHIMIIAMHA PABHONPABHS, B3aWMHBIX
HHTepecOB, B3AUMOBBIT'OAbl U MEeXAYHApPOAHOIO IpaBa,

COTAACHAMCBH O CAEAYIOLIeM:

Cratpa 1

CTopoHbl OyAYT CTPEMHTBCS pa3BHBaTh, YKPENAsATb H
YTAYOAATH 3KOHOMHYECKOe, TMPOMBIIIAeHHOe M  HayyHoO-
TeXHHYeCKoe COTPYAHHYECTBO B MHTepecax o0euX CTpaH.

CraTtpsa 2

[MlpuHuMass BO BHHMaHHWE AOCTUTHYThIH  ypOBEHb
3KOHOMHYECKOr'o, MPOMBILIAEHHOIO M Hay4HO-TeXHHYeCKOro
corpyaHHuYecTBa, CTOpoOHBEI OYAYT COTPYAHHYATh, TAABHBIM
006pa3oM B CAEAVIOLIMX OOAACTAX:

A€rKasi IPOMBILIAEHHOCTS,

TPAHCHOPT, BKAIOYAsk TPAHCIIOPTHLIE CPEACTBaQ,

3HepreTHKa, BKAKOYAA COBMECTHOE COTPYAHHYECTBO Ha
PEIHKAX TPeTbUX CTpaH,
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e zdravotnictvi a farmaceuticky prumysl,

e chemicky a petrochemicky prumysl,

e plynirensky pramysl,

e celul6zové — papirensky prumysl,

o clektrickd zafizeni a domdci elektrospotiebice,

e clektronicky a elektrotechnicky pramysl,

o zemédélskd technika,

® zafizeni pro potravindfsky priumysl véetné zafizeni pro zpracovatelsky primysl,
o dalsi zafizen{ neuvedend vyse,

o ckologické strojirenstvi,

e téZebni primysl,

® vyroba stavebnich materidl a zafizeni,

e modernizace a rekonstrukce elektrdren v¢etné rozvodnych siti,
e rozsifeni a rekonstrukce plynovodu a ropovodu,

e prumyslovd a také obéanskd vystavba,

e vzdéldvini a skoleni odbornika v rtiznych odvétvich pramyslu.

Clének 3

Za ucelem spoluprice v oblastech stanovenych v ¢linku 2 této Dohody se vytvéii Spole¢nd Eesko-uzbeckd
mezivlddni komise pro ekonomickou, primyslovou a védeckotechnickou spolupréci (dile jen ,,Mezivlidni ko-
mise“), kterd je slozena ze zdstupct pfislusnych vlddnich orgdnd, organizaci a podnikatelskych struktur.
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3APABOOXpaHeHHe u dapMaleBTHYECKAas
NPOMBILUAEHHOCTb,

XAMHUYeCcKass ¥ HepTeXUMUYeCKasi MPOMBIILIAEHHOCTbD,

ra3oBasi IPOMBILIAEHHOCTb,

LIeAAIOAO3HO~-6yMa)kHasi IPOMBILIA€HHOCTD,

3AEeKTPOOOOPYAOBaHHE U IAEKTPOOLITOBBEIE TPUOOPHL,

JAEKTPOHHAS U 3AeKTDOTeXHHN4YeCKasd IIPOMBIIIA€HHOCTD,

CeAbCKOXO035IHCTBEHHAsA TeXHHUKa,

obopypAOBaHHEe  AAS MUILEBOH  IPOMBILIAEHHOCTH,
BKAIOYast ob6opyAOBaHHE AN nepepabaThIBaloL e
NPOMBILIAEHHOCTH,

Apyroe o60pyAOBaHHE He yKa3aHHOEe BhILIE,

3KOAOTMYeCKOe MAalllMHOCTPOeHHUe,

TOPHOAOOBIBAIOLLAsl TPOMBILUAEHHOCT,

IIPOHU3BOACTBO CTPOHTEABHBIX MaTepHaAOB H
o6opyAOBaHus,

MOAEpHH3alUMss M PEeKOHCTPYKUUS 3AEKTPOCTaHLMH,
BKAIOYAs Iepeaarollie 3AeKTPHYeCKUe CeTH,

pacuiupeHue U PEKOHCTPYKLUA raso - 31
He(dTelpOBOAOB,

CTPOMTEABHBIEe PAabOThl KAK B NMPOMBIIIAEHHOCTH, TaK U B
IPA’KAQHCKOM CTPOUTEALCTBE,

obpa3oBaHHe U OOydyeHHe CIELIMAAMCTOB B PA3AHMYHBIX
OTPACASIX POMBIILAEHHOCTH.

Cratesa 3

B peasax oOGecrneyeHHsi COTpyAHHuYeCTBa B oOAacTaAX
OonpepeAeHHBIX B CTaTbe 2 Hactosimero CoraaumieHuss OyAeT
CO3AaHa CoBMecTHast YyelCcKo-y36eKkcKas
MexnpaButeabcTBeHHasi KOMHCCHS 1O 3KOHOMHYECKOMY,
IIPOMBILIA€EHHOMY M HAYYHO-TeXHHYECKOMY COTPYAHHUYECTBY
(Aanee «MexxnpaBuTeAabCTBeHHasi Komuccus»), cocTosiiass U3
NpeACTaBUTEAEH COOTBETCTBYIOLLUX  NPABUTEABCTBEHHBIX
OpraHoB, OPraHM3aluH U AGAOBBIX CTPYKTYP.
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Clének 4

Mezivlidni komise bude zasedat podle potteby, avSak nejméné jedenkrit ro¢né stiidavé v Ceské republice
a v Uzbecké republice. Mezivlddni komise odsouhlasi svij jednaci fad.

(@4

o\

linek 5

1. Hlavni ukoly ¢innosti Mezivlddni komise jsou:

a) proj jedndn{ program{ ekonomické, primyslové a védeckotechnické spoluprice v oblastech, které jsou pied-
métem spoleéného zdjmu;

b) vytvifeni potfebnych podminek k poskytnuti ivéri a zabezpeleni financovini ekonomické, primyslové
a védeckotechnické spoluprice;

¢) vypracovani a realizace pfijatych programt podpory malého a stiedntho podnikdnf;

d) vytvdfeni odpovidajicich podminek pro tcast subjektt obou stiti na mezindrodnich vystavich a veletrzich,
konanych na tzemi Stran a také pro spoluprici obchodnich a primyslovych komor a hospoddiskych svaza
na dzemi obou Stran;

e) spoluprice na rozvoji ekologicky bezpeénych systému infrastruktury, a to zejména v oblastech:

— energetiky;

— automobilovych a Zelezniénich siti;

— letecké dopravy;

— telekomunikacf;

— sbéru a zpracovani primyslového a doméctho odpaduy;

— melioraci zavlaZovacich systémt vodniho hospodifstvi;
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Crarpa 4

3acepaHuss MesknpaBuTeAbCcTBeHHOM Komuccum OyaAyT
IIPOBOAUTECS 10 HEOOXOAMMOCTH, HO He pe’Xe OAHOro pasa B
rop nooyepepHo B Yemicko¥ PecnyOaumke u PecnyOanke
¥Y36ekucTtaH. MeXinpaBuTeAbCTBeHHast Komuccusi coraacyer
CBOM peraaMeHT paboThI.

Crarpia 5
1. OCHOBHBIMH 3apavyaMu AeSITeALHOCTH
MexnpaBUTEABCTBEHHOH KOMHUCCHM SABASIFOTCS:
a) o6cyxpeHHe nporpaMmm 3KOHOMHUYECKOro,

IIPOMBIIIAGHHOIO U HayYHO — TEXHHYEeCKOro COTpyAHHUYecTBa
B 00AAQCTSAX, NPEACTAaBASIIOLINX B3aUMHBIA HHTEpEC;

6) co3paHUe MOAXOASUIMX YCAOBHUH AAS IIPEAOCTABAEHMS
KpeAUTOB U obecrieyeHUs1 (prHAHCMPOBAHUS 3KOHOMHYECKOTO,
NIPOMBILUAEHHOTO U HayYHO-TeXHUYECKOro COTPyAHHYECTBa;

B) NOATOTOBKA M peaAM3alysi IIPHHSATBHIX IpOrpaMM IIo
MOAAEP)KKe MaAoro U CpeAHero NnpepnpUHHUMATeAbCTBA;

I) CO3AaHHME COOTBETCTBYIOLIMX YCAOBHH AAS y4YACTHSA
CyOBbeKTOB 00eux CTpaH B MEXAYHApPOAHBIX BbICTAaBKAaX H
sipMapKax, MpPOBOAUMBIX Ha TeppuTopusx CTOpPOH, a Takxe
AASL COTPyAHHYeCTBa TOproBO-IPOMBILLIAEHHBIX MaAaT CTpPaH
o6eux CTOpOH;

A) COTPYAHMYECTBO INPH pa3BUTHU 3IKOAOTHYECKH
Ge3onacHBIX CHUCTEeM HHQPPACTPYKTypbl, B YAaCTHOCTH B
obaacTax:

- 3HEpreTHKH,;

- aBTOMOOGHMABHBIX M JXEeAe3HOAODPOKHBIX CeTeH;

- ABHALIMOHHOIO TPAHCIIOPTa;

- TeAeKOMMYHHUKALUH;

- c6Gopa 1 nepepalGOTKH MPOMBILIAEHHBIX H OBLITOBBIX
OTXOAOB;

- OPOCHTEABHBIX CUCTEM U MEAHOpPAlMH;
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f) ochrana Zivotniho prostiedi a ekologické bezpecnosti, pfitom bude piihlizeno k raciondlnimu vyuzivin{
ptirodnich zdroju, a také rozsiteni stéry ekologicky Cistych provozl v souladu s platnymi nebo vypraco-
vdvanymi globdlnimi a regiondlnimi programy rozvoje prumyslu;

g) vypracovéni specidlnich programt zaméfenych na zvyseni drovné bezpecnosti atomovych reaktort v sou-
ladu s mezindrodnimi bezpec¢nostnimi standardy.

2. Mezivlddni komise bude napomdhat rozvoji kooperalnich vztahti a jinych forem vyrobni spoluprice.

Clének 6

Spoluprice v rdmci této Dohody se bude uskutectiovat na zdkladé zdvazkd Stran, vyplyvajicich z norem
mezindrodniho priva, Dohody o partnerstvi a spoluprici ustavujici partnerstvi mezi Uzbeckou republikou na
jedné strané a Evropskymi spoleenstvimi a jejich ¢lenskymi stdty ze dne 21. Cervna 1996, na druhé strané a bude
V souladu s prdvy a povinnostmi z jinych mezinirodnich smluv, uzavfenych mezi Evropskyml spolecenstvimi
nebo mezi Evropskymi spolecenstv1m1 a jejich clenskymi stity na strané jedné a Uzbeckou republikou na strané
druhé, jakoz i z &lenstvi Ceské republiky v Evropské unii.

Clinek 7

Na zikladé¢ vzdjemného souhlasu maze byt Dohoda upravena a doplnéna formou samostatnych Protokold,
které budou nedilnou souéisti této Dohody.
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e} oxpaHa OKpYXallled Cpeabl H AOCTHXEHHe
9KOAOTMYECKON 6e30MacHOCTH, NMPHU 3TOM OyAeT MpHHHUMATBLCS
BO BHHMaHHe B OCHOBHOM palMOHAaAbHOE HCIIOAB30BaHHE
NPHUPOAHBIX peCcypcoB, a TakKXe pacluupeHue cdepsl
3KOAOTHYECKH YHUCTBIX IIPOU3BOACTB B COOTBETCTBHH C
FAODAaABHBIMHM M PDErHMOHAaAbHBIMM INPOrpaMMaMH Ppa3BHUTHS
NIPOMBIIIAEHHOCTH;

>K) pa3paboTKa CIellMaAbHbIX NMPOrpaMM, HanpaBA€HHBIX
Ha MOBBIIEHHe YPOBHSA 0e30MacHOCTH aTOMHBIX pPEaKTOPOB B

COOTBETCTBHH c Me>XAYHapOAHBIMHU CTaHAQpPTaMH
6e30I1aCHOCTH.
2. MesKnpaBUTEALCTBEHHAs Komuccus Oyaer

CNOCOOCTBOBaTh PA3BUTHIO KOOMEPALMOHHBIX OTHOLIEHHH H
APYTHX (pOPM ITPOH3BOACTBEHHOIO COTPYAHHUYECTBA.

Crarba 6

CoTpyAHHYeCcTBO B paMkKax HacTtosujero CoraalleHHs
OyAeT OCylleCTBASTBCA Ha OcCHOBe o006si3aTeAbcTB CTOPOH,
BBITEKAIOUIMX M3 HOPM MEXAYHapoApHOro mnpasa, CoraaiueHust
O [apTHepCTBe U  COTPYAHHYECTBE,  YUPEXAAIOLIEero
napTHepcTBo MexAy Pecnybaukon VY3bekucrtaH, ¢ OAHOM
cropoHsl, u  EBponeiickumu  coobujecTBamMu M HX
roCyAapCTBAMU-YAEHAMH, C APYror CTOpPOHBI OT 21 MioHsa 1996
ropa M OyAeT COOTBETCTBOBaTh MpaBaM H 0OS3aHHOCTSIM,
BBITEKAIOIMM H3 OCTAABHBIX MEXAYHAPOAHBIX AOroBOpOB
Mexpy Pecnybankoit Y3bGekucraH, C OAHOM CTOpDOHBI, H
EBponeickumu cooblecTBaMH HAH EBponenckumu
coobuiecTBaMH M HMX TOCYAapCTBaMHU-YAEHAMH, C APYTOH
CTOPOHBI, A& TakXe H3 4YAeHcTBa Yeuckoid PecnyOAuku B
EBponeiickom Corose.

Crarpsa 7

[To B3aumHOMYy coraacuro CTOpOH B  HacTosllee
Coraalrenue MoryT GbITh BHECEHBI M3MEHEHMST U AOTIOAHEHHS,
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Clének 8

Sporné otizky tykajici se vykladu a provddén{ této Dohody se budou fesit jedndnim Stran.

Clének 9

Tato Dohoda vstupuje v platnost dnem podpisu.

Clinek 10

Tato Dohoda se uzavird na dobu péti let a bude ddle automaticky prodluzovdna na dalsi jeden rok, pokud
jedna ze Stran pisemné nevyrozumi druhou Stranu o dmyslu ukondit platnost této Dohody, nejpozdéji Sest
mésict pred uplynutim doby jeji platnosti.

Dino v Taskentu dne 28. Cervna 2004, ve dvou ptvodnich vyhotovenich, kazdé v jazyce Ceském, uzbeckém
a ruském, pfi¢emZ vSechna znéni maji stejnou platnost.

V ptipadé rozdilnosti ve vykladu ustanoveni této Dohody je rozhodujici znéni v jazyce ruském.

Za vlidu Ceské republiky: Za vlidu Uzbecké republiky:
Ing. Martin Pecina, MBA v. r. Eljer Ganijev v. r.
ndméstek ministra pramyslu a obchodu mistoptedseda vlidy

Ceské republiky Uzbecké republiky
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KOTOpEIe 0DOPMATIOTCH OTAEABHBIMHU TIPOTOKOAGMH,
ABASIOLIHMHUCH HEeOTbEMAEMOH YacTbHO HaCTOsLLero
CoraaleHsus.

Crarpg 8

CriopHbie BONPOCHI, CBA3aHHble C TNpPUMEHeHHeM H
TOAKOBaHHeM HacTtosiuiero CoraalieHud, OyAyT paspellaTbCs
myTeM 1eperosopos CTOPOH.

Cratpa 9

Hactoauwee CoraalueHHe BCTyTI@eT B CHAY C AQThl €ro
[TOAIIHCaHHA.

Crartsa 10

Hacrtogmee CoraallesHyde 3@k Ar0yaeTcs Ha IIATb AT H
@BTOMATHYECKH [POAAEBEeTCsH Ha TOAMYHBIE CPOKH A0 TeX
nop, noka opHa u3 CTOpOH He yBeAOMHT APYTyro CTODOHY B
MMUCBMeHHON dopMe He I[03AHee yeM 3a wWeCTh Mecdues O
CBOeM  HaMepeHHH  [IDexpaTHTs AeHCTBHE  HaCTOALLRTO
CoraaluesHus.

CosepuleHo B ropoae TeiuxernTe 28 uions 2004 roasa, B
ABVX  TMOANMHHBIX  3K3eMIIAAPAX, K&AKARH Ha  YeLICKOM,
v30EKCKOM M DYCCKOM S3blKaX, NpH4YeM BCe TEexKCTbhl HMeloT
OAMHEKOBYIO CHAY.

B cAaydae pacxoXaeHHH B TOAKOBAHHM IOAQKEHHH
HaCTOSLLero CoraaureHHs, CTOpOHEBI OyAYT
PYKOBOACTBOBATHCH TEKCTOM Ha PYCCKOM A3bIKE.

3a IlpaBuTeAsCTBO HeumCKOH 3a [IpaBHTEeABCTBO
PecnyOAurH PecnyOanku Y30eKHnCTay

Maprun lleunna Onep l'aHuesn

zamMecTuTent MUHHCTDa 3aMECTUTENDb [lpeMbep-MUHUCTDE

MTDOMBIIJIEHHOCTH U TOPT'OBJIH Pecny6nuku Y3b6exkucTaH

UYemckol Pecnyb6iuku
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134
SDELENTI

Ministerstva zahraniénich véci

Ministerstvo zahrani¢nich véci sdéluje, Ze dne 27. Cervna 1997 byla v Bruselu pfijata Dohoda o zfizeni
a provozovani letovych provoznich sluzeb a zafizeni organizact EUROCONTROL ve spole¢ném stfedoevrop-
ském oblastnim stfedisku fizeni v hornim vzdu$ném prostoru (CEATS) a Zvlastni dohoda tykajici se realizace
¢lénku 6 Dohody o zfizeni a provozovéni letovych provoznich sluzeb a zafizeni organizaci EUROCONTROL
ve spoleném stredoevropském oblastnim stfedisku fizeni v hornim vzdu$ném prostoru (CEATS).

Jménem Ceské republiky byla Dohoda a Zvlstni dohoda podepsina v Bruselu dne 24. zd#{ 1997.

S Dohodou a Zvldstni dohodou vyslovil souhlas Parlament Ceské republiky a prezident republiky Dohodu
a Zvlastni dohodu ratifikoval. Ratifikaén{ listiny Ceské republiky byly uloZzeny u vlddy Belgického krilovstvi,
depozitite Dohody a Zvlastni dohody, dne 7. biezna 2001.

Dohoda vstoupila v platnost na zdkladé svého ¢ldnku 14 odst. 4 dne 28. srpna 2004 a timto dnem vstoupila
v platnost 1 pro Ceskou republiku.

Zvlastni dohoda vstoupila v platnost na zdkladé svého ¢linku 3 odst. 4 dne 28. srpna 2004 a timto dnem
vstoupila v platnost i pro Ceskou republiku.

Ceské znéni Dohody a Zvldstni dohody a anglické znéni, které je pro jejich vyklad rozhodné, se vyhlasuji
soucasné.
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DOHODA

O ZRIZENI A PROVOZOVANI LETOVYCH PROVOZNICH SLUZEB
A ZARIZENI ORGANIZACI EUROCONTROL
VE SPOLECNEM STREDOEVROPSKEM OBLASTNIM STREDISKU RIZEN{
V HORNIM VZDUSNEM PROSTORU (CEATS)
(Brusel, 27. cervna 1997)



Strana 10706 Sbirka mezindrodnich smluv ¢. 134 / 2004 Cistka 58

DOHODA

O ZRIZENI A PROVOZOVANI LETOVYCH PROVOZNICH SLUZEB
_ A ZARIZENI ORGANIZACI EUROCONTROL L
VE SPOLECNEM STREDOEVROPSKEM OBLASTNIM STREDISKU RIZENI
V HORNIM VZDUSNEM PROSTORU (CEATS)
(Brusel, 27. Cervna 1997)

RAKOUSKA REPUBLIKA

REPUBLIKA BOSNA A HERCEGOVINA
CHORVATSKA REPUBLIKA

CESKA REPUBLIKA

MADARSKA REPUBLIKA

ITALSKA REPUBLIKA

SLOVENSKA REPUBLIKA

REPUBLIKA SLOVINSKO

dile jen ,,smluvni strany“ na strané jedné,

A EUROCONTROL, EVROPSKA ORGANIZACE PRO BEZPECNOST LETECKEHO PROVOZU,
ddle jen ,,Organizace” na strané druhé,

vzhledem k tomu, Ze smluvni strany pozddaly, aby Organizace byla v jejich zdjmu a na zdklad€ ustanoveni
novehzovane Umluvy, zejména jejiho ¢lanku 2 odst. 2 pism. b) a ¢ldnku 12, ]akoz 1 rev1d0vane Umluvy, zvlsté
ejiho ¢lanku 2 odst. 2 pism. b) a ¢ldnku 14, povéfena ziizenim a provozovanim letovych provoznich sluzeb

a zaﬁ’zenf-

vzhledem k tomu, Ze smluvnf strany uzndvaji potfebu spolupracovat pfi poskytovdni letovych provoznich
sluzeb (ATS) v jejich vzdusném prostoru za ucelem zabezpeceni maximdlni efektivnosti pro viechny uZzivatele
vzdu$ného prostoru pfi minimdlnich ndkladech a respektovdni pozadované drovné bezpeénosti, a tak pfispét
k vytvofeni jednotného Evropského systému fizeni letového provozu (EATMS);

vzhledem k tomu, Ze Stild komise se na svém Mimoiddném zasedini dne 6. ervna 1997 rozhodla zfidit
Spole¢né stiedoevropské stfedisko fizeni v hornim vzdus$ném prostoru (ddle jen ,Stfedisko CEATS®);

se dohodly ndsledovné:

Clinek 1

1. Smluyni strany povéfuji Organizaci, v souladu s &ldnkem 2 odst. 2 pism. b) revidované Umluvy, ziizenim
a provozovanim tratovych zafizeni a letovych provoznich sluzeb v rozsahu a zpisobem stanovenym v této
Dohodé. Za timto tcelem bude Organizace pouzivat zafizeni ve stfedisku CEATS, poskytovat persondl k za-
jistovdni provozu a udrzby a uzivat zafizeni organizace EUROCONTROL i potfebnych vnitrostatnich zafizent,
nezbytnych ke splnéni tohoto tkolu, jako naptiklad vycvikovych a experimentdlnich stfedisek.

2. Kazdé ze smluvnich stran zastanou ve vztahu k vzdusnému prostoru nad jejim dzemim a uvnitf stano-
venych &asti vzdusného prostoru nad volnym motem, které ji byly svéfeny na zdkladé Evropského leteckého
plinu Mezindrodni organizace civilniho letectvi (ddle jen ,,ICAO ), zachovany jeji pravomoci a zdvazky v oblasti
leteckych predp1su normotvorby, organizace vzdusného prostoru a vztahl s mezindrodnimi organizacemi, jako

je ICAO, a ostatnimi uzivateli vzdusného prostoru a jinymi tfetimi stranami.

Clének 2
1. Organizace zf{df zafizeni a bude provozovat sluzby pro trafovy letovy provoz, jak je uvedeno v &ldnku 3

odst. 3 revidované Umluvy, ve vzdusném prostoru vymezeném v Piiloze I této Dohody

2. K tomu, aby se Organizaci umoznilo pfevzeti jeji pravomoci, jak je uvedeno v &ldncich 1 odst. 1 a 2
odst. 1 této Dohody, poskytnou smluvni sirany bezplatné ke spole¢nému uzivini zafizeni, vybaveni a komuni-
kaéni zafizeni pro spojeni vzduch-zemé a zemé-zemé, uvedend v seznamu v P¥iloze II této Dohody.

3. Smluvni strany provedou v rozsahu své kompetence vSechna nezbytnd opatfeni k umozZnéni f¥ddného
vykonu ¢innosti Organizace ve smyslu této Dohody.
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Clének 3

Organizace stanovi provozni a technickd opatfen, nezbytné pro poskytovénf letovych provoznich sluzeb ve
smyslu ustanoveni Pfilohy I této Dohody, se zaméfenim na zajiSténi bezpecnosti, hospoddrnosti a plynulosti
letového provozu s nejvyssi moznou efektivnosti vynaloZenych ndkladu. Za timto dcelem Organizace:

(a) zFidi prostfednictvim své Agentury potfebnd zafizeni pro plnéni jejich vkolu podle Prilohy 1 (Statut Agen-
tury) revidované Umluvy;

(b) zajisti po dohodé s smluvnimi stranami maximadlni sluéitelnost sluzeb poskytovanych Sttediskem CEATS na
strané jedné a smluvnimi stranami na strané druhé, ve vzdusnych prostorech, za které odpovidaj;

(c) dohodne se smluvnimi stranami zpusob, jak budou pfislusnd zafizeni uvedend v ¢linku 2 odst. 2 této Do-
hody provozovina.

Clének 4

1. Na ndvrh generdlniho feditele Agentury vypracuje Stily vybor CEATS provozni a technickd opatfeni
podle ¢ldnku 3 této Dohody, a to na zdkladé ustanoveni ¢ldnku 5 této Dohody, jakoz i odpovidajici rozpoctovd
opatfeni.

2. Generilni feditel zajistuje bézny provoz letovych provoznich sluzeb, veetné fizeni pracovniki a sprivy
zaf{zeni. Za timto ulelem:

(a) dodrZuje vnitini pravidla a pracovnépravni pfedpisy Organizace, stejné jako veskerd opatfeni pfijatd Radou

a Valnym shromdzdénim ve smyslu ustanoven{ ¢lankd 3 a 5 této Dohody;

(b) tuzce spolupracuje a koordinuje provozni a technické otdzky s ostatnimi organizacemi letovych provoznich
sluzeb smluvnich stran.

Clének 5

Ustanoveni revidované Umluvy, jakoZ i ustanoveni Pfilohy 1 k této Umluvé, tykajici se rozhodovacich
postupli v souvislosti s tkoly uvedenyml v &dnku 2 odst. 1 revidované Umluvy, platl obdobné jako opatfeni
mimo jiné provozniho, technického & rozpoctového charakteru, uvedend v ¢lancich 3 a 4 této Dohody. K piijeti
rozhodnuti je nutné odevzddni alespon vétSiny platnych hlasti vSech smluvnich stran, pro néZ tato Dohoda
vstoupila v platnost.

Clének 6

Pti uplatiiovdni této Dohody se smluvni strany zavazuji podniknout kroky k Pprijeti jednotnych pracovnich
postuptl za uéelem usnadnéni rozhodovdni Organizace a dale dosazenf cilg, jimiz jsou sluditelnost, konsultace
a koordinace ve smyslu ¢ldnku 3 a ¢ldnku 4 této Dohody.

Clének 7

1. Investice do zafizen{ Stiediska CEATS, nutné k plnéni tkold, za néZz ve smyslu této Dohody odpovidd
Organizace, budou realizoviny Organizaci.

2. Tyto investice budou financovidny prostfednictvim zvldstni ptilohy rozpotu Organizace. Postupy pro
financovani a zdroje jsou specifikovdny v édsti I Finanéntho protokolu v Piloze III této Dohody.

Clinek 8

Provozni ndklady, které vznikly Organizaci ohledné Stfediska CEATS, musi byt stanoveny v souladu
s ustanovenimi &asti IT Finanénitho protokolu, obsazeného v Pfiloze III této Dohody, a budou zahrnuty do
zvldseni prilohy rozpoctu Organizace. Tyto niklady budou financovdny smluvnimi stranami podle vzorce pro
déleni nakladu, ktery bude mezi nimi dohodnut.

Clének 9

Kterdkoli smluvni strana, jejiZ ndstroj ratifikace, pfijeti & schvéleni byl uloZen po datu vstupu této Dohody
v platnost, se bude podilet, podle vzorce pro déleni nikladt uvedeného v ¢linku 8, na financovani poédtednich
nakladd, které vznikly smluvnim strandm, pro néz tato Dohoda jiz vstoupila v platnost.

Cléanek 10

Zaméstnanci EUROCONTROL pracujici v Stfedisku CEATS podléhaji persondlnim pravidlim vztahuji-
cim se na zaméstnance Organizace.



(@3
ISN

Strana 10708 Sbirka mezindrodnich smluv ¢. 134 / 2004 stka 58

Clanek 11

1. Kazd4 smluvni strana odpovidd za $kody vzniklé ndsledkem vykonu, nebo v souvislosti s poskytovanim
sluZeb Organizaci v souladu s ¢lankem 2 odst. 2 a s ¢linkem 2 odst. 3 této Dohody do té miry, pokud tato skoda
muze byt pfislu§né smluvni strané pfisouzena.

2. S vyjimkou ustanoveni odstavce 1 tohoto ¢linku musi Organizace pojistit smluvni strany proti jakymkoli
ndrokim na ndhradu Skody, kterd vznikla ndsledkem nebo v souvislosti s poskytovinim sluzeb ve smyslu
Clanku 1 odst. 1 a ¢ldnku 2 odst. 1 této Dohody.

3. Odpovédnosti Organizace se Ize dovoldvat na zdkladé ¢linku 28 odst. 2 revidované Umluvy. V ptipadech
uvedenych v odstavci 1 tohoto ¢lanku vSak Organizace md viéi smluvnim strandm privo na nihradu takto
vzniklé skody.

4. Organizace mUZe svym jménem uzaviit pojistnou smlouvu za dcelem kryti viech nebo nekterych po-
jistnych rizik vzniklych v souvislosti s touto Dohodou, vetné skod z diivodu ztrity trzeb, a zejména rizik
vzniklych v souvislosti s:

(a) odpovédnosti vidi tfetim strandm (letecké spolecnosti, uzivatelé, cestujici atd.)
(b) odpovédnosti viéi stitim
(c) poskozenim nebo ztritou svych zafizeni.

Clének 12
Ustanoveni obsazend v Pfilohich této Dohody jsou nedilnou souldsti této Dohody. Mohou viak byt
zménéna jednomyslnym rozhodnutim smluvnich stran a Organizace.
Clének 13

Pfi feSeni Veskerych spory, které by mohly vzniknout v souvislosti s vykladem &1 aplikaci této Dohody nebo
ejich Piloh, se pouZije obdobné ustanoveni Eldnku 34 revidované Umluvy.

Clének 14

1. Tato Dohoda je oteviena k podpisu smluvnimi stranami a Organizaci dne 27. ervna 1997.

2. Tato Dohoda podléhd ratifikaci, pfijeti nebo schvileni.

3. Listiny o ratifikaci, pfijeti &i schvdleni budou uloZeny u vlddy Belgického krilovstvi.

4. Tato Dohoda vstoupi v platnost 30. dne nésledujiciho po dni, kdy doslo ke splnéni alesponi péti smluv-
nimi stranami obou ndsledujicich podminek:
(a) tyto smluvni strany ulozi své listiny o ratifikaci, pfijeti ¢i schvdleni této Dohody a
(b) tyto smluvnf strany jsou ¢lenskymi stdty Organizace.

5. Pro smluvni stranu, kterd splnila obé podminky uvedené v odstavci 3, po vstupu této Dohody v platnost,
vstoupi tato Dohoda v platnost 30. dnem ndsledujicim po dni splnéni obou podminek touto smluvni stranou.

6. Organizace se stivd smluvni stranou dnem podpisu této Dohody.

7. Vlida Belgického krilovstvi ozndm{ vliddm ostatnich smluvnich stran a ostatnich ¢lenskych stdti Orga-
nizace, jakoZ 1 Organizaci samé uloZeni kazdé listiny o ratifikaci, pfijeti ¢i schvdleni smluvnimi stranami, jakoz
1 datum vstupu této Dohody v platnost.

8. Vldda Belgického krilovstvi zajisti registraci této Dohody u Generdlniho tajemnika Organizace spoje-
nych ndroda ve smyslu ¢ldnku 102 Charty Organizace spojenych ndrodd a u Rady ICAO dle ¢ldnku 83 Mezi-
ndrodni dmluvy o civilnim letectvi, podepsané v Chicagu dne 7. prosince 1944.

Clinek 15

1. Tato Dohoda zlstdvd v platnosti do ukonleni ¢innosti Organizace ve Stfedisku CEATS v dasledku
vypovézeni této Dohody ve smyslu odstavce 3 tohoto ¢linku, nebo v dusledku rozpusténi Organizace ve smyslu
odstavce 2 tohoto ¢lanku.

2. Bude-li Organizace v souladu s &linkem 38 odst. 4 revidované Umluvy rozpusténa, bude dile dle
¢lénku 38 odst. 5 této Umluvy pokracovat v provozovani Stfediska CEATS podle ustanoveni této Dohody,
a to aZ do realizace nihradniho feSeni smluvnimi stranami, avsak nejdéle po dobu &tyf let.

3. Kazdd ze smluvnich stran, nebo Organizace vSak smi, aniZ by tim bylo dotéeno ustanoveni odstavce 2,
projevit svij umysl odstoupit od této Dohody kdykoliv po uplynuti lhity ctyf let ode dne je'ﬂlo vstupu
v platnost. Tento timysl musi byt ozndmen vlddé Belgického krilovstvi, kterd jej dd na védom{ ostatnim smluv-
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nim stranim. Odstoupeni od této Dohody vstoupi v platnost po uplynuti lhity Sesti let ode dne doruéen{ tohoto
ozndmeni vlddé Belgického krilovstvi.

4. Smluvn{ strana poZadujici odstoupeni od této Dohody ve smyslu odstavce 3 nese niklady vyplyvajici
z tohoto odstoupeni.

5. V ptipadé uzavieni stfediska CEATS v dtsledku vypovézeni této Dohody se zbytkovd aktiva a/nebo
pohleddvky stfediska CEATS rozdéli mezi smluvni strany v poméru primérnych podilt, dohodnutych pro
posledni tfi roky pfedchdzejici jeho uzavfeni na zdkladé vzorct pro rozdélovadni ndkladd, pouzitych pro finan-
covani zvldstni ptilohy rozpoétu, uvedené v ¢ldncich 7 a 8 této Dohody.

Clinek 16

Prechodnd ustanoven, tykajici se prechodu od tpravy provedené Umluvou EUROCONTROL, novelizo-
vanou v roce 1981, k dpravé provedené Umluvou EUROCONTROL, revidovanou a konsolidovanou v roce
1997, jsou uvedena v Ptiloze IV této Dohody.

NA DUKAZ CEHOZ ni%e podepsani zplnomocnéni zistupci, ktefi se prokdzali svou plnou mocf, jez byla
shleddna platnou a v ndlezité formé, tuto Dohodu podepsali.

DANO v Bruselu, dne 27. &ervna 1997, v jazyce bosenském, chorvatském, Ceském, anglickém, francouz-
ském, némeckém, madarském, italském, srbském, slovenském a slovinském, v jednom ptivodnim vyhotoveni, jez
zustdvd uloZeno v archivech vlidy Belgického krélovstvi, kterdZto rozesle ovéfené kopie vliddm ostatnich
Clenskych stdth Organizace, jakoZ 1 Organizaci samé. V piipadé jakéhokoli nesouladu je rozhodujici text v jazyce
anglickém.
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PRILOHA I

USPORADANI VZDUSNEHO PROSTORU, PRO KTERY ORGANIZACE ZRIDI ZARIZENI
A BUDE PROVOZOVAT LETOVE PROVOZNI SLUZBY
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PRILOHA II

ZVLASTNI USTANOVENI, ZABYVAJICI SE VNITROSTATNIMI ZARIZENIMI
A SLUZBAMI, KTERE SMLUVNI STRANY
POSKYTNOU ORGANIZACI
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ZVLASTNi USTANOVENI, ZABYVAJICI SE VNITROSTATNIMI ZARIZENIMI
A SLUZBAMI, KTERE SMLUVNi STRANY
POSKYTNOU ORGANIZACI

(Clanek 2.2 Dohody)

K tomu, aby se Organizaci umoznilo pfevzeti jeji pravomoci, jak je uvedeno v ¢lanku 1
odsl.1 a ¢lanku 2 odst.1 této Dohody, poskytnou smiuvni strany bezplatné ke
spoleCnému uzivani nize uvedena zafizeni, vybaveni a komunikacni zafizeni pro spojeni
vzduch-zemé a zemé-zemé&. Smluvni strany Organizaci poskytnou navic k bezplatnému
uzZivani zafizeni a sluzby, nezbytiné pro provozovani letovych provoznich sluzeb jako napf.
informace LIS a MET a navigacni zafizeni.

RAKOUSKA REPUBLIKA

Radar

MSSR Buschberg (East)

MSSR Feichtberg (West)

MSSR/RSR Koralpe (South)
(MSSR/Rosskofl - zahajeni provozu 1999)
SRE/MSSR Wien

SRE/MSSR Linz

RMCDE v provozu

Format ASTERIX - prosinec 1998

Telekomunikace

10 pfijimacich a vysilacich bodu

6 ACC kmitoctll pro horni vzdusny prostor
AFTN/CIDIN-stredisko (pro presmérovavani))
MFC-ustfedna (pro pfesmérovavani)

VAS (pro presmérovavani OLDI - bude realizovano)

Wbaveni pro usporadani toku letového provozu

FMP Wien (jako zaloha)

Ruzné

MOTNE-stredisko Wien pro MET informace z celosvétové sité
AIDA pro celosvétovou vymeénu informaci LIS (bude zavedeno)
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CHORVATSKA REPUBLIKA

Radar

Kurilovec MSSR - RMS 970 (format ASTERIX do roku 1999),
Kozjak MSSR - RMS 970 (format ASTERIX do roku 1999).

Telekomunikace

Kmito¢ty VHF pro horni vzdusny prostor pro seklory nad FL 290, vcetné tisfiového kmitoCtu.
Hovorové linky (vEetné systému MFC) po hranice Chorvatska.
OLDI: ptenosové datové linky po hranice Chorvatska.

Whbaveni pro usporadani toku letového provozu

Zagreb FMP (v ramci FIR Zagreb a FIR Sarajevo).

CESKA REPUBLIKA

Radar

PISEK PSR AVIA 23CM instalovany v roce 1988
SSR KOREN-S instalovany v roce 1988, planovana nahrada Thomson
RSM970 v roce 2000 - format ASTERIX.

BUKOP (Buchtiv Kopec) SSR Thomson RSM970 instalovany v bieznu 1997 - format ASTERIX.

PRAHA SSR Thomson RSM970 instalovany v roce 1993 - format ASTERIX, doplnéni o Mode S je
planovano v roce 2000.

RCMDE bude realizovano v roce 1997.

Sdileni radarovych dat - s budoucimi staty CEATS - Slovensko (JAVOR) Thomson RSM970 a - Rakousko,
téz Thomson RSM970. Pro prenosy se pouzivaji klasické kabelové linky.

Telekomunikace

VHF kmitocty pro horni vzdusny prostor

- sektor (v soucasnosti Zapad) 133,525 MHZ
- sektor (v soucasnosti Jih) 125,375 MHZ
- sektor (v soucasnosti Vychod) 132,800 MHZ
- lisen 121,500 MHZ

S vyjimkou Polska je k dispozici MFC a OLDI se vSemi sousednimi staty. Dle vyjadfeni polského fizeni
letového provozu budou MFC a OLDI k dispozici koncem roku 1997 (MFC) respektive v poloviné roku
1998 (OLDY). .

Automatizovany system Ceské republiky je a bude schopen vymény vsech zprav, definovanych v
postupech OLDI.
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Vybaveni pro usporadani toku letového provozu

Datové linky mezi Bruselem a FMP Praha jsou vyuzivany dle platnych postupll.

Rizné

Civilné vojenska koordinace je zalozena na stejnych principech jako v sousednich zemich.

MADARSKA REPUBLIKA

Radar

Korishegy
ATCR 33A a SIR, dvoukanalovy,
format ASTERIX

Puspoékladany
ATCR 33A a SIR M, dvoukanalovy,
format ASTERIX

Ferihegy TAR
ATCR 33K and SIR M, dvoukanalovy,
format ASTERIX
Dle potreby, pokud pro CEATS nebude k dispozici rumunsky MSSR Arad.

Telekomunikace
Kmitocty VHF horni vzdusny prostor.
Vyuzivani ¢tyf VHF kmitoCtd pro horni vzdusny prostor pro CEATS (ze tii bod)

UHF kmitocCty die potreby.

Hlasové prenosové linky (MFC)
MFC provolba do Rumunska a pravdépodobné téz do Jugoslavie a na Ukrajinu.

OLD! Linky
MozZnost piesmérovani mezi CEATS a ATCC, navazujicimi na narodni ATC.

VWybaveni pro usporadani toku letového provozu

CEATS by mél mit své vlastni FMP a nezbytnou datovou linku s CFMU.
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ITALSKA REPUBLIKA

Radar
Ravenna ATCR 22 D - SIR M dvoukanalovy

Od konce roku 1997 se planuje vysilani dat ve formatu ASTERIX
Lesima ATCR 22 D - SIR M dvoukanalovy

Od konce roku 1997 se planuje vysilani dat ve formatu ASTERIX

Poggio Lecceta program rekonstrukce bude zahdjen v roce 1998 s cilem provozu v Médu S.
Prenosové datové linky po italskou hranici.

Telekomunikace

Kmito¢ty VHF horni vzdusny prostor

133.7

133.3

121.5 TISEN
KmitoCty UHF horni vzdusny prostor

370.000

379.600

243.000 TiSEN
Hlasové pfenosové linky po italskou hranici.
OLDI: datové ptenosové linky po italskou hranici
Telefonni linky - MFC- hlasové prenosové linky z Padovy po italskou hranici.

Vybaveni pro usporadani toku letového provozu

Datové prenosové linky z FMP Padova po italskou hranici.

SLOVENSKA REPUBLIKA *

Radar
VelkyJavornik - MSSR RSM 970

- pfenos ve formatu ASTERIX je planovan od roku 1998.
Velky Bucen - MSSR RSM 970

- prenos ve formatu ASTERIX je planovan od roku 1998.
lelekomunikace

1)  Slovenska letecka telekomunikacni sit’

Sit, vybavena DPN 100 & Passport, schopna prenaset hlas i data.

*od 1.1.2007
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2) VHF prijimace a vysilage

Rohde & Schwarz instalované na nasledujicich bodech na Slovensku:
Velky Javornik

Velky Bucen
Kralova Hola
Krizava
3) VOR/DME
- JANOVCE 48°10,8' N 17°33,0' E
- NITRA 48°17,5' N 18°03,1' E
-SuUAC 48°27,2' N 19°07,0' E
- POPRAD 49°03,9' N 20°21,1' E
- KOSICE 48°38,4' N 21°14,4'E
REPUBLIKA SLOVINSKO
Radar
- P/MSSR ;
- MSSR
Telekomunikace

MFC, VCS (dvé pracovisté)

Stavajici naviqacni zarizens/

- VOR/DME DOL, ILB

Systém pro zpracovani dat letovych planu

AMCDE - mozZnost uziu pro HDR vymeénu dat (radnet)

AFTN ustiedna

BOSNA A HERCEGOVINA

Radar

MSSR budou instalovany na dvou bodech koncem roku 1898.

Telekomunikace

Kmitoc¢ty VHF horni vzdusny prostor.

Vyuzivani dvou VHF kmitoctld pro horni vzdusny prostor pro CEATS (ze dvou bod() umozni instalace
zarizeni Rhode & Schwarz.

UHF kmitocty die potreby.
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Hlasové prenosové linky (MFC).
Moznost provolby MFC do Chorvatska a do Federalni Republiky Jugoslavie.
VCS - FREQUENTIS 6 pracovist.

NAV aids

D-VOR/DME SAR 43 56N 18 27E
mél by byt v provozu od ¢ervence 1997.

VOR/DME OMA 44 57N 16 48E
mél by byt v provozu od ¢ervence 1998.

VOR/DME DER 44 59N 17 58E
VOR/DME MSR 43 15N 17 53E
NDB GAC 43 08N 18 33E
NDB MSR 43 13N 17 51E
mél by byt v provozu od Cervence 1998.

Whbaveni pro usporadani toku letového provozu

CEATS by mél mit svou vlastni FMP a nezbytnou datovou linku s CFMU.
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PRILOHA III

FINANCNI PROTOKOL
UPRAVUJICI STANOVENI A FINANCOVANI
TECH CASTI ROZPOCTU ORGANIZACE,
KTERE POKRYVAJI NAKLADY STREDISKA CEATS
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FINANCNiI PROTOKOL
UPRAVUJICI STANOVENI A FINANCOVANI
TECH CASTi ROZPOCTU ORGANIZACE,
KTERE POKRYVAJI NAKLADY STREDISKA CEATS

CAST | INVESTICNI VYDAJE

Clanek 1

Na investiéni vydaje Stfediska CEATS se vztahuje zvlastni dodatek v Casti VI rozpoé&tu
Organizace.

Clanek 2

Investiéni vydaje ve smyslu zvlastniho dodatku k rozpo&tu budou hrazeny pfijmy z Uvérl
uzavienych Organizaci nebo pfimym vkladem smiuvnich stran.

CAST li: PROVOZNI VYDAJE

Clanek 3

Na provozni vydaje Stfediska CEATS se vztahuje rovnéz zvlastni dodatek v Casti VI
rozpoctu Organizace.

CAST Il : FINANCOVANI

Clanek 4

1. Vydaje uvedené ve zvlastnim dodatku k rozpoctu, kieré nejsou pokryty pdjckami,
jsou hrazeny pfimymi vklady smluvnich stran, tykajicimi se fizeni vSeobecného
letového provozu a splatnymi podle vzorce pro déleni naklad(, ktery bude
dohodnut mezi jednotlivymi stranami.

2. Tento vzorec pro déleni nakladl a jeho veskeré dodate¢né modifikace budou
Organizaci vzdy oznameny smluvnimi stranami.

Clanek 5

1. Zvlasini dodatek k rozpocCtu bude zajiStovat dostatecné zdroje pro kryti veSkerych
bé&Zznych vydaji slouzicich k zajisténi spolehlivého provozu Stfediska CEATS, a to
zejmeéna:

(a) hrubych mezd, dichodut a socialnich davek pracovnikli CEATS,
(b)  veskerych provoznich vydaji a nékladd na udrzbu,
(c) splatek puUjcek a urokUl, vyplyvaijicich z investic.

2. Z duvodu snizeni nakladd na dichody v budoucich rozpo&lovych obdobich
Stiediska CEATS mohou smluvni strany dohodnout, jakmile bude Stfedisko v
provozu, zalozeni dichodového pojisténi, kieré by bylo doplikem ke vkladim
smluvnich stran do budoucich rozpoctd Stiediska.
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PRILOHA IV

PRECHODNA USTANOVENI,
TYKAJICI SE PRECHODU OD UPRAVY
PROVEDENE UMLUVOU EUROCONTROL, NOVELIZOVANOU V ROCE 1981
(,NOVELIZOVANA UMLUVA®),
K UPRAVE PROVEDENE UMLUVOU EUROCONTROL, JAK BYLA REVIDOVANA
A KONSOLIDOVANA V ROCE 1997 (,REVIDOVANA UMLUVA¥)
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PRECHODNA USTANOVENI,
TYKAJICI SE PRECHODU OD UPRAVY
PROVEDENE UMLUVOU EUROCONTROL, NOVELIZOVANOU V ROCE 1981
("NOVELIZOVANA UMLUVA"),
K UPRAVE PROVEDENE UMLUVOU EUROCONTROL, JAK BYLA REVIDOVANA A
KONSOLIDOVANA V ROCE 1997 (“REVIDOVANA UMLUVA")

Clanek 1

Pro ucely této Prilohy IV se “pfechodnym obdobim" rozumi obdobi od vstupu této Dohody
v platnost (dale jen "Dohoda") do data vstupu v platnost Protokolu konsolidujiciho
Mezinarodni Umluvu o spolupraci pro bezpeCnost leteckého provozu - Evropska
organizace pro bezpecnost leteckého provozu (EUROCONTROL), otevieného k podpisu
v Bruselu v roce 1997.

Clanek 2
Po dobu prechodného obdobi plati nasleduijici ustanoveni.
Clanek 3

Odvolavka na &lanek 2 odst. 2 pism. b) revidované Umluvy, uvedena v élénkuj odst. 1
této Dohody, predstavuje odvolavku na ¢lanek 2 odst. 2 pism. b) novelizované Umluvy.

Clanek 4

Odvolavka na &lanek 3 odst. 3 revidované Umluvy, uvedena v &lanku 2 odst. 1 této
Dohody, predstavuje odvolavku na ¢lanek 3 odst. 3 pism. b) novelizované Umiuvy.

Clanek 5

Odvolavka na Prilohu 1 (Statut Agentury) revidované Umluvy, uvedend v &lanku 3
pism. a) této Dohody, predstavuje odvolavku na Prilohu 1 (Statut Agentury) novelizované
Umluvy.

Clanek 6

1. Odvolavka na Staly vybor CEATS, uvedena ve Clanku 4 odst. 1 této Dohody,
pfedstavuje odvolavku na Ridici vybor Agentury.

2. Odvolavka na Radu a Valné shromazdéni, uvedena ve clanku 4 odst. 2 pism. a)
této Dohody, prfedstavuje odvolavku na Ridici vybor a Stalou komisi.

Clanek 7
Clanek 5 Dohody méa nasleduijici znéni:

"S vyjimkou ustanoveni druhé, treti a Ctvrté véty Clanku 7 odst. 1 novelizované Umluvy se
ustanoveni této Umluvy, jakoz i jeji Prilohy 1, upravujici rozhodovaci postupy, tykajici se
UkolG uvedenych ve &lanku 2 odst. 1 Umluvy, aplikuji analogicky k opatfenim mimo jiné
provozni, technické Ci rozpoCtové povahy, uvedenym ve ¢lancich 3 a 4 této Dohody. Ke
schvaleni opatfeni, pfijimanych prostou ¢&i vazenou vétSinou, se bude vyZzadovat
dvoultfetinova vétSina odevzdanych hlasd smluvnich stran, pro néz tato Dohoda vstoupila
v platnost."
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Clanek 8

Odvolavka na &lanek 28 odst. 2 revidované Umluvy, uvedena v Clanku 11 odst. 3 této
Dohody, pfedstavuje odvolavku na €lanek 25 odst. 2 novelizované Umluvy.

Clanek 9

Odvolavka na Valné shroméazdéni, uvedena v clanku 12 této Dohody, pfedstavuje
odvolavku na Stalou komisi.

Clanek 10

Odvolavka na c¢lanek 34 revidované Umluvy) uvedend v Clanku 13 téeto Dohody,
prfedstavuje odvolavku na ¢lanek 31 novelizované Umluvy.

Clanek 11
Clanek 15 odst. 2 Dohody ma nasledujici znéni:

" Bude-li novelizovana Umluva v souladu ustanovenimi &lanku 35 odst. 2 ukoncena,
bude Organizace uplatnénim &lanku 35 odst 3 novelizované Umluvy v souladu s
ustanovenimi této Dohody zajistovat nepretrzitou Cinnost strediska CEATS, a to az
do doby, nez smliuvni strany uskuteni nahradni opatreni, nejdéle vsak po dobu
Clyr let."



Cistka 58 Sbirka mezindrodnich smluv ¢. 134 / 2004 Strana 10727

AGREEMENT
RELATING TO THE PROVISION AND OPERATION
OF AIR TRAFFIC SERVICES AND FACILITIES
BY EUROCONTROL
AT THE CENTRAL EUROPEAN AIR TRAFFIC SERVICES (CEATS)
UPPER AREA CONTROL CENTRE
(Brussels, 27 June 1997)
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AGREEMENT RELATING TO THE PROVISION AND OPERATION
OF AIR TRAFFIC SERVICES AND FACILITIES BY
EUROCONTROL AT THE CENTRAL EUROPEAN AIR
TRAFFIC SERVICES (CEATS)

UPPER AREA CONTROL CENTRE
(Brussels, 27 June 1997)

THE REPUBLIC OF AUSTRIA,
BOSNIA AND HERZEGOVINA,
THE REPUBLIC OF CROATIA,
THE CZECH REPUBLIC,

THE REPUBLIC OF HUNGARY,
THE ITALIAN REPUBLIC,

THE SLOVAK REPUBLIC,

THE REPUBLIC OF SLOVENIA,

hereinafter called "the National Contracting Parties”, on the one part,

AND EUROCONTROL, THE EUROPEAN ORGANISATION FOR THE SAFETY OF AIR
NAVIGATION,

hereinafter called "the Organisation”, on the other part,

Whereas the National Contracting Parties have requested that the Organisation be
entrusted with the provision and operation of air traffic services and facilities on their behalf
pursuant to the provisions of the amended Convention, in particular Articles 2.2(b) and 12
thereof, and of the revised Convention, and in particular Articles 2.2(b) and 14 thereof;

Whereas the National Contracting Parties acknowledge the need to cooperate in the
provision of Air Traffic Services (ATS) within their airspace in order to ensure for all airspace
users maximum efficiency at minimum costs, while safeguarding the required level of
safety, and to contribute to the creation of a uniform European Air Traffic Management
System (EATMS);

Whereas at its ad hoc Session on 6 June 1997 the Permanent Commission has decided to
set up a Central European Air Traffic Services Upper Area Control Centre (hereinafter
called "the CEATS Centre");

Have agreed as follows:
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Article 1

The National Contracting Parties shall entrust the Organisation, pursuant to
Article 2.2 (b) of the revised Convention, with the provision and operation of en-route
air traffic facilities and services, to the extent and in the manner prescribed in this
Agreement. For this purpose, the Organisation shall employ the facilities at the
CEATS Centre, and shall provide the staff required for its operation and
maintenance and shall use the EUROCONTROL and necessary national facilities
required for the performance of this task, such as the training and experimental

centres.

Each of the National Contracting Parties shall retain, with regard to the airspace over
its territory and within designated portions of the airspace over the high seas, on the
basis of the Air Navigation Plan - European Region - of the Intemnational Civil
Aviation Organization (hereinafter called "ICAQ"), its competences and obligations in
respect of aeronautical regulations, rule-making, airspace organisation and relations
with international organisations, such as ICAQO, and with airspace users and other
third parties.

Article 2

The Organisation shall provide the facilities and operate the services for en-route air
traffic, as defined in Article 3.3 of the revised Convention, in the airspace delimited
in Annex | to this Agreement.

In order to enable the Organisation to assume its competences as referred to in
Articles 1.1 and 2.1 of this Agreement, the National Contracting Parties shall make
available to the Organisation for joint use free of charge, the installations, equipment
and air-ground and ground-ground communications facilities listed in Annex Il to this
Agreement.

The National Contracting Parties, to the extent that they are competent to do so,
shall take all measures necessary to enable the Organisation to discharge its
responsibility under this Agreement.

Article 3

The Organisation shall determine the operational and technical measures required for the
operation of air traffic services pursuant to the provisions of Annex | to this Agreement, with
the aim of ensuring the safety, efficiency and expeditious flow of air traffic through the most
cost-effective means. For this purpose, the Organisation shall:

(@)

(b)

(©)

establish through its Agency the means required for the discharge of its task
pursuant to Annex 1 of the revised Convention (Statute of the Agency);

in agreement with the National Contracting Parties, ensure maximum compatibility
between the services provided on the one hand by the CEATS Centre and on the
other by the National Contracting Parties in the airspaces under their control;

agree with the National Contradting Parties on the manner in which the facilities
referred to in Article 2.2 of this Agreement shall be operated.
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Article 4

1. A CEATS Standing Committee shall, on the proposal of the Agency's Director
General, establish the operational and technical measures referred to in Article 3
above on the basis of the provisions in Article 5 of this Agreement, as well as the
corresponding budgetary appropriations.

2. The Director General shall ensure the day-to-day operation of the air traffic services,
inciuding management of staff and equipment. For this purpose:

(@) he shall observe the Organisation's internal rules and staff service regulations,
as well as any measures taken by the Council and the General Assembly
pursuant to the provisions of Articles 3 and 5 of this Agreement;

(b) he shall maintain close consultation and coordination in the operational and
technical fields with the air traffic services agencies of the National Contracting
Parties.

Article 5

The provisions of the revised Convention, and those of Annex 1 thereto, in respect of
decision-making procedures in connection with the tasks detailed in Article 2.1 of the
revised Convention shall apply by analogy to the measures of an inter alia operational,
technical or budgetary nature referred to in Articles 3 and 4 of this Agreement. Decisions
shall include at least the positive votes of all National Contracting Parties for which this
Agreement has entered into force.

Article 6

In the application of this Agreement, the National Contracting Parties shall undertake to
establish joint working procedures intended to facilitate the taking of decisions by the
Organisation and the achievement of the aims of compatibility, consultation and
coordination referred to in Articles 3 and 4 of this Agreement.

Article 7

1. Investments in respect of facilites at the CEATS Centre required for the
performance of the tasks for which the Organisation is responsible under this
Agreement shall be undertaken by the Organisation.

2. Such investments shall be financed by means of a special annex to the
Organisation's budget. The financing procedure and the resources are specified in
Part | of the Financial Protocol in Annex lll to this Agreement.

Article 8

The operating costs incurred by the Organisation in respect of the CEATS Centre shall be
established in accordance with Part Il of the Financial Protocol contained in Annex il to this
Agreement, and shall be included in a special budgetary annex to the Organisation's
budget. This annex shall be financed by the National Contracting Parties in accordance with
a cost-sharing formula to be agreed between them.
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Article 9

In the case of any National Contracting Party whose instrument of ratification, acceptance
or approval is deposited after the date of entry into force of this Agreement, this National
Contracting Party shall participate, according to the cost-sharing formula referred to in
Article 8 above, in the financing of the costs initially incurred by the Parties for which the
Agreement had already entered into force.

Article 10

The EUROCONTROL staff serving at the CEATS Centre shall be subject to the provisions
governing the Organisation's staff.

Article 11

1. Each National Contracting Party shall be liable for any damage arising from, or in
connection with, the services made available to the Organisation in accordance with
the provisions of Article 2.2 and 2.3 of this Agreement to the extent to which such
damage is attributable to the said National Contracting Party.

2. Except as provided in paragraph 1 of this Article, the Organisation shall indemnify
the National Contracting Parties against any claim arising on account of damage
sustained as a result of, or in connection with, the services provided in virtue of
Article 1.1 and Article 2.1 of this Agreement.

3. The Organisation's liability may be invoked pursuant to Article 28.2 of the revised
Convention. However, in the cases referred to in paragraph 1 of this Article, the

Organisation has a right of recourse against the National Contracting Parties for any
indemnification due in this respect.

4. The Organisation may take out insurance in its own name to cover all or some of the
risks incurred in connection with this Agreement, including damage due to revenue
loss, and in particular risks arising in connection with:

(a) liability towards third parties (airlines, users, passengers, etc.)
(b) liability towards States, and
(c) damage to, orloss of its installations.

Article 12

The provisions contained in the Annexes to this Agreement shall form an integral part
thereof. They may however be modified by unanimous decision of the National Contracting
Parties and the Organisation.

Article 13

Any disputes which may arise relating to the interpretation or application of this Agreement,
or of the Annexes thereto, shall be settled by applying mutatis mutandis the provisions of

Article 34 of the revised Convention.



Strana 10732 Sbirka mezindrodnich smluv ¢. 134 / 2004 Cistka 58

Article 14

1. This Agreement shall be opened for signature by the National Contracting Parties
and by the Organisation on 27 June 1997.

2. This Agreement shall be subject to ratification, acceptance or approval.

3. Instruments of ratification, acceptance or approval shall be deposited with the
Government of the Kingdom of Belgium.

4. This Agreement shall enter into force on the thirtieth day following the date of
fulfilment by five National Contracting Parties of both of the following conditions:

a) these National Contracting Parties have deposited their instruments of
ratification, acceptance or approval of this Agreement and

b) these National Contracting Parties are Member States of the Organisation.

5. For the National Contracting Party which fulfils the two conditions specified in
paragraph 3 above after the entry into force of this Agreement, the Agreement shall
enter into force on the thirtieth day after the date of fulfiiment by such National
Contracting Party of both conditions.

6. The Organisation shall become a party to this Agreement by its signature.

7. The Govemment of the Kingdom of Belgium shall notify the Govemments of the
other National Contracting Parties and of the other Member States of the
Organisation, and the Organisation itself, of any deposit by the National Contracting
Parties of an instrument of ratification, acceptance or approval, as well as the date
of entry into force of this Agreement.

8. The Government of the Kingdom of Belgium shall cause this Agreement to be
registered with the Secretary-General of the United Nations, in accordance with
Article 102 of the Charter of the United Nations, and with the Council of ICAQ, in
accordance with Article 83 of the Convention on Intemational Civil Aviation signed in
Chicago on 7 December 1944.

Article 15

1. This Agreement shall remain in force until the Organisation ceases its activities at
the CEATS Centre following denunciation thereof pursuant to paragraph 3 of this
Article, or during liquidation of the Organisation pursuant to paragraph 2 of this
Article.

2. if the Organisation is dissolved in accordance with Article 38.4 of the revised
Convention, the Organisation shall ensure, in application of Article 38.5 thereof, the
continued operation of the CEATS Centre in conformity with the provisions of this
Agreement until the National Contracting Parties have implemented alternative
arrangements, at the latest within a period of four years.



Cistka 58 Sbirka mezindrodnich smluv ¢. 134 / 2004 Strana 10733

3. However, any one of the National Contracting Parties, or the Organisation, may,
without prejudice to paragraph 2 above, express its intention to terminate this
Agreement at any time after the expiry of four years from the date of its entry into
force. This intention shall be notified to the Government of the Kingdom of Belgium,
which shall notify it to the other Contracting Parties. The termination of this
Agreement shall be effective on the expiry of a period of six years from the date of
receipt of the notification by the Government of the Kingdom of Belgium.

4. The Party having requested the termination of this Agreement in accordance with
paragraph 3 above shall bear the costs resulting from this termination.

5. In the event of a closure of the CEATS Centre following the termination of this
Agreement, the residual assets and/or obligations of the CEATS Centre shall be
distributed among the National Contracting Parties in proportion to the average
shares, agreed for the last 3 years preceding the closure, resulting from the
application of the cost-sharing formulas required for the financing of the special
budgetary annex referred to in Articles 7 and 8 of this Agreement.

Article 16

The transitional provisions covering transfer from the arrangements under the
EUROCONTROL Convention as amended in 1981 to the arrangements under the
EUROCONTROL Convention as revised and consolidated in 1997 are set out in Annex 1V

to this Agreement.

IN WITNESS WHEREOF, the undersigned Plenipotentiaries, after presentation of their full
powers, found to be in good and due form, have signed this Agreement.

DONE at Brussels, this 27th day of June 1997, in the Bosnian, Croatian, Czech, English,
French, German, Hungarian, ltalian, Serbian, Slovak and Slovene languages, in a single
original, which shall remain deposited in the archives of the Government of the Kingdom of
Belgium, which shall transmit certified copies to the Governments of the other Member
States of the Organisation and to the Organisation itself. In the event of any inconsistency,
the text in the English language shall prevail.
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ANNEX|

CONFIGURATION OF THE AIRSPACE IN RESPECT OF WHICH
THE ORGANISATION SHALL PROVIDE FACILITIES AND OPERATE
EN-ROUTE AIR TRAFFIC SERVICES
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ANNEX I

SPECIAL PROVISIONS CONCERNING NATIONAL FACILITIES
AND SERVICES TO BE MADE AVAILABLE TO THE
ORGANISATION BY THE NATIONAL CONTRACTING PARTIES
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SPECIAL PROVISIONS CONCERNING NATIONAL FACILITIES
AND SERVICES TO BE MADE AVAILABLE TO THE
ORGANISATION BY THE NATIONAL CONTRACTING PARTIES

(Article 2.2. of the Agreement)

In order to enable the Organisation to assume its competences as referred to in Articles 1.1
and 2.1 of this Agreement, the National Contracting Parties shall make available to the
Organisation for joint use free of charge, the installations, equipment and air-ground and
ground-ground communications facilities detailed below. In addition, the National
Contracting Parties shall make available for use by the Organisation, free of charge, the
facilities and services essential to the operation of air traffic services, e.g. AIS, MET
information and navigational facilities.

REPUBLIC OF AUSTRIA

Radar

MSSR Buschberg (East)

MSSR Feichtberg (West)
MSSR/RSR Koralpe (South)
(MSSR/Rosskofl - operational 1999)
SRE/MSSR Wien

SRE/MSSR Linz

RMCDE operational
ASTERIX-format December 1998

Telecommunications

10 Receiver/Transmitter sites

6 ACC/Upper frequencies
AFTN/CIDIN-centre (for rerouting)
MFC-switch (for rerouting)

VAS (for OLDI rerouting - to be implemented)

Flow Control Facilities

FMP Wien (as fall-back)

Miscellaneous

MOTNE-centre Wien for worldwide MET-information
AIDA for worldwide AlS-information (to be implemented)

BOSNIA AND HERZEGOVINA

Radar

MSSR wil be installed on two sites by the end of 1998.
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Telecommunications

Frequencies VHF Upper Airspace.

The use of two VHF Upper airspace frequency for CEATS (from two sites) Rhode &
Schwarz will be installed.

UHF frequencies as required.

Voice line transmission (MFC).

MFC switch through capability to Croatia and FR Yugoslavia.

VCS - FREQUENTIS 6 working position.

NAV aids

D-VOR/DME SAR 43 56N 18 27E
should be operated from July 1997.

VOR/DME OMA 44 57N 16 48E
should be operated from July 1998.

VOR/DME DER 44 59N 17 58E
VOR/DME MSR 43 15N 17 S53E
NDB GAC 43 08N 18 33E
NDB MSR 43 13N 17 S51E
should be operated from July 1998.

Flow Control Facilities

CEATS should have its own FMP and necessary datalink with CFMU.

REPUBLIC OF CROATIA

Radar

Kurilovec MSSR - RMS 970 (ASTERIX format before 1999),
Kozjak MSSR - RMS 970 (ASTERIX format before 1999).

Telecommunications

Frequencies VHF Upper Airspace for sectors above FL 290, including emergency

frequency.
Voice lines transmission (including MFC system) as far as Croatian border.
OLDI: Data lines transmission as far as Croatian border.

Flow Control Facilities

Zagreb FMP (within FIR Zagreb and FIR Sarajevo).



Strana 10742 Sbirka mezindrodnich smluv ¢. 134 / 2004 Cistka 58

CZECH REPUBLIC

Radar

PISEK PSR AVIA 23CM installed in 1988
SSR KORENS-S installed in 1988, upgrading is planned for Thomson

RSMS70 in 2000 - ASTERIX format.

BUKOP (Buchtuv Kopec) SSR Thomson RSM970 installed in March 1997 - ASTERIX
format.

PRAHA SSR Thomson RSM970 installed in 1993 -ASTERIX format, upgrading for Mode S
is planned in 2000.

RCMDE will be applied at the end of 1997.

Radar data sharing - imported from future CEATS States - Slovakia (JAVOR) Thomson
RSM970 and - Austria also Thomson RSM970. Classical cable data lines are used for radar
signal transmission.

Telecommunications

VHF frequencies for upper airspace

- sector (West at present time) 133.525 MHZ

- sector (South at present time) 125.375 MHZ

- sector (East at present time) 132.800 MHZ

- emergency 121.500 MHZ
MFC and OLDI with all neighbours are available with the exception of Poland. According to
the statement of the Polish Air Traffic Control Agency MFC and OLDI would be available at
the end of 1997 (MFC) or in the middle of 1998 (OLDI).
Automation system in the Czech Republic is and will be able to exchange all messages
defined by OLDI procedures.

Flow Control Facilities

Data links with Bruxelles from/to Praha FMP are applied with required procedures.

Miscellaneous
Civi/military coordination is based on the same principles applied by neighbouring

countries.

REPUBLIC OF HUNGARY

Radar

Kérishegy
ATCR 33A and SIR M Double Channel,
ASTERIX format
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Puspokladany
ATCR 33A and SIR M Double Channel,
ASTERIX format

Ferihegy TAR
ATCR 33K and SIR M Double Channel,

ASTERIX format.
As required, if the Romanian Arad MSSR cannot be made available for CEATS.

Telecommunications

Frequencies VHF Upper Airspace
The use of four VHF Upper airspace frequency for CEATS (from three sites)
UHF frequencies as required.

Voice line transmission (MFC)
MFC switch through capability to Romania and possibly to Yugoslavia and Ukraine

OLDI Links
Possible rerouting between CEATS and ATCCs adjacent to the national ATC

Flow Control Facilities

CEATS should have its own FMP and the necessary datalink with the CFMU.

ITALIAN REPUBLIC

Radar
Ravenna ATCR 22 D - SIR M Double Channel

At the end of 1997 planned transmission in ASTERIX format
Lesima ATCR 22 D - SIR M Double Channel

At the end of 1997 planned transmission in ASTERIX format

Poggio Lecceta Upgrading program starting in 1998 in order to operate Mode S
Data lines transmission as far as Italian border.

Telecommunications

Frequencies VHF Upper Airspace
133.7
133.3
121.5 EMERGENCY
Frequencies UHF Upper Airspace
370.000
379.600
243.000 EMERGENCY
Voice lines transmission as far as ltalian border.
OLDI: Data lines transmission as far as Italian border.
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Telephone lines: Multi frequencies code system - Voice lines transmission from Padova as
far as Italian border.

Flow Control Facilities

Data lines transmission from Padova F.M.P. as far as ltalian border.

SLOVAK REPUBLIC*

Radar

Velky Javomik - MSSR RSM 970

- transmission in ASTERIX format is planned in 1998.

Velky Bucen - MSSR RSM 970

- transmission in ASTERIX format is planned in 1998.

Telecommunications
1) Slovak Aeronautical Communication Network
DPN 100 & Passport equipped network capable to transport data and voice
2) VHF receivers and transmitters
Rohde & Schwarz installed at the following sites in Slovakia:
Velky Javornik
Velky Bucen
Kralova Hola
Krizava
3) VOR/DMEs
- JANOVCE 48°10,8' N 17°33,0'E
- NITRA 48°17,5 N 18°03,17 E
- SLIAC 48°27.2' N 19°07,0' E
- POPRAD 49°03,9° N 20°21,1 E
- KOSICE 48°38,4’'N 21°14,4' E
REPUBLIC OF SLOVENIA
Radar
-P/MSSR ;
- MSSR
Telecommunications

MFC, VCS (two positions)

* as from 1.1.2007
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Existing NAV AIDS
- VOR/DME DOL, ILB

Flight Plan Data processing system

RMCDE - Possible node for RDR data exchange (radnet)

AFTN node
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ANNEX il

FINANCIAL PROTOCOL
GOVERNING THE ESTABLISHMENT AND FINANCING OF THOSE PARTS
OF THE ORGANISATION’S BUDGET COVERING EXPENDITURE IN RESPECT OF THE
CEATS CENTRE
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FINANCIAL PROTOCOL GOVERNING THE ESTABLISHMENT
AND FINANCING OF THOSE PARTS OF THE ORGANISATION’S BUDGET
COVERING EXPENDITURE IN RESPECT OF THE CEATS CENTRE
Part I: INVESTMENT EXPENDITURE
Article 1

Investment expenditure in respect of the CEATS Centre shall be covered by a special
annex in Part VI of the Organisation's budget.

Article 2
Investment expenditure under the special annex shall be offset by receipts provided by
loans contracted by the Organisation or by direct contributions from the National
Contracting Parties.
PART ll: OPERATING EXPENDITURE
Article 3

Operating expenditure in respect of the CEATS Centre shall be covered by the same
special annex in Part VI of the Organisation's budget.

PART IlI: FINANCING

Article 4

1. The expenditure under the special annex not covered by loans shall be offset by
direct contributions from the National Contracting Parties in respect of the control of
General Air Traffic, payable in accordance with a cost-sharing formula to be agreed
among them.

2. Cost-sharing formula, and any subsequent modification thereof, shall be
communicated to the Organisation by the National Contracting Parties.

Article 5
1. The special annex shall provide sufficient credits to cover all current running
expenses incurred in ensuring the safe operation of the CEATS Centre, and in

particular:

(a) the gross salaries, pensions and allowances of all CEATS staff;
(b) all types of operating expenditure and maintenance expenses;
(c) loan repayments and interest relating to investments.

2. In order to reduce the charge related to pensions in future budgets of the CEATS
Centre, the National Contracting Parties may decide, as soon as the Centre enters

into operational use, to start building up a Pension Fund which would complement
the contributions of the National Contracting Parties to the Centre’s future budgets.
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ANNEX IV

TRANSITIONAL PROVISIONS COVERING TRANSFER
FROM THE ARRANGEMENTS UNDER THE EUROCONTROL CONVENTION
AS AMENDED IN 1981 (“THE AMENDED CONVENTION”) TO THE ARRANGEMENTS
UNDER THE EUROCONTROL CONVENTION AS REVISED AND CONSOLIDATED
IN 1997 (“THE REVISED CONVENTION”)
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TRANSITIONAL PROVISIONS COVERING TRANSFER
FROM THE ARRANGEMENTS UNDER THE EUROCONTROL CONVENTION
AS AMENDED IN 1981 (“THE AMENDED CONVENTION”) TO THE ARRANGEMENTS
UNDER THE EUROCONTROL CONVENTION AS REVISED AND CONSOLIDATED
IN 1997 (“THE REVISED CONVENTION”)

Article 1

For the purposes of the present Annex IV, “transitional period” means the period from the
date of entry into force of this Agreement (“the Agreement”) until the date of entry into force
of the Protocol consolidating the EUROCONTROL International Convention relating to Co-
operation for the Safety of Air Navigation, opened for signature at Brussels in 1997.

Article 2
The following provisions shall apply during the transitional period.
Article 3

In Article 1.1 of the Agreement, the reference to Article 2.2(b) of the revised Convention
shall be a reference to Article 2.2(b) of the amended Convention.

Article 4

In Article 2.1 of the Agreement, the reference to Article 3.3 of the revised Convention shall
be a reference to Article 3.3 of the amended Convention.

Article 5

In Article 3.(a) of the Agreement, the reference to Annex 1 of the revised Convention
(Statute of the Agency) shall be a reference to Annex 1 to the amended Convention.

Article 6

1. In Article 4.1 of the Agreement, the reference to a CEATS Standing Committee shall
be a reference to the Agency’s Committee of Management.

2. In Article 4.2(a) of the Agreement, the reference to the Council and the General
Assembly shall be a reference to the Committee of Management and the Permanent
Commission.

Article 7
Article 5 of the Agreement shall read as follows:

“With the exception of the provision of the 2nd, 3rd and 4th sentences of Article 7.1 of the
amended Convention, the provisions of the said Convention, and those of Annex 1 thereto,
in respect of decision-making procedures in connection with the tasks detailed in Article 2.1
of the Convention shall apply by analogy to the measures of an inter alia operational,
technical or budgetary nature referred to in Articles 3 and 4 of this Agreement. Measures
voted by a simple or weighted majority shall require to obtain two-thirds of votes cast, this to
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include those of the National Contracting Parties for which this Agreement has entered into
force.”

Article 8

In Article 11.3 of the Agreement, the reference to Article 28.2 of the revised Convention
shall be a reference to Article 25.2 of the amended Convention.

Article 9

In Article 12 of the Agreement, the reference to the General Assembly shall be a reference
to the Permanent Commission.

Article 10

in Article 13 of the Agreement, the reference to Article 34 of the revised Convention shall be
a reference to Article 31 of the amended Convention.

Article 11

Article 15.2 of the Agreement shall read as follows:

“2. If the amended Convention is terminated in accordance with the provisions of
Article 35.2. thereof, the Organisation shall ensure, in application of Article 35.3 of the
amended Convention, the continued operation of the CEATS Centre in conformity
with the provisions of this Agreement until the National Contracting Parties have
implemented alternative arrangements, at the latest within a period of four years.”
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ZVLASTNI DOHODA

TYKAJICI SE REALIZACE CLANKU 6
DOHODY O ZRIZENI A PROVOZOVANI
LETOVYCH PROVOZNICH SLUZEB A ZARIZENI
ORGANIZACI EUROCONTROL
VE SPOLECNEM STREDOEVROPSKEM OBLASTNIM STREDISKU RIZENT
V HORNIM VZDUSNEM PROSTORU (CEATS)
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ZVLASTNI DOHODA

TYKAJICI SE REALIZACE CLANKU 6
DOHODY O ZRIZENI A PROVOZOVANI
LETOVYCH PROVOZNICH SLUZEB A ZARIZENI
L 'ORGANIZACI EUROCONTROL L
VE SPOLECNEM STREDOEVROPSKEM OBLASTNIM STREDISKU RIZENI
V HORNIM VZDUSNEM PROSTORU (CEATS)

RAKOUSKA REPUBLIKA

REPUBLIKA BOSNA A HERCEGOVINA
CHORVATSKA REPUBLIKA

CESKA REPUBLIKA

MADARSKA REPUBLIKA

ITALSKA REPUBLIKA

SLOVENSKA REPUBLIKA

REPUBLIKA SLOVINSKO

ddle jen ,,smluvni strany®,

Povétujice EUROCONTROL, Evropskou organizaci pro bezpecnost leteckého provozu (ddle jen ,,Orga-
nizace“) zfizenim a provozovinim trafovych letovych provoznich sluzeb a zafizeni, v rozsahu a zptsobem
uréenym v Dohodé o zfizeni a provozovani letovych provoznfch sluzeb a zafizeni organizaci EUROCON-
TROL ve spole¢ném stredoevropskem oblastnim stfedisku fizeni v hornim vzdu$ném prostoru (CEATS), (ddle
jen ,Dohoda CEATS®), uzavfené v Bruselu dne 27. ¢ervna 1997 na zdkladé ¢linku 2 odst. 2 pism. b) a ¢ldnku 12
novelizované Umluvy EUROCONTROL a na zdkladé ¢linku 2 odst. 2 pism. b) a ¢ldnku 14 revidované Umluvy
EUROCONTROL;

Vzhledem k tomu, Ze pro splnéni ukold, které ji smluvn{ strany svéfily, bude Organizace vyuzZivat zafizeni
stiediska fizen{ CEATS a poskytovat persondl nezbytny pro jeho provoz a ddrzbu;

Zohlediujice své povinnosti, stanovené v ¢ldnku 6 Dohody CEATS, vypracovat pracovni postupy pro
naplnem tikolu stanovenych v ¢linku 3 a ¢linku 4 této Dohody, zejména zajisténi, slucitelnosti mezi letovymi
provoznimi sluzbami poskytovanymi Stfediskem CEATS a sluzbami poskytovanymi smluvnimi stranami v celém
rozsahu provozu stfediska CEATS pomoci koordinace a na zdkladé vzdjemné dohody;

Zohlediujice své povinnosti dohodnout vzorec pro délent ndkladd, tykajicich se odpisi a droki z kapitdlo-
vych vydajt na investice do Stiediska CEATS schvélené Orgamza(:l jakoz i spliceni provoznich nikladd tohoto
Stfediska, zahrnutelnych do jejich cenové zdkladny pro tratové poplatky,

se dohodly ndsledovné:

Clinek 1

1. Za uéelem usnadnéni plnéni tkolt svéfenych Organizaci a usnadnéni provozu Stfediska CEATS vyzvou
smluvni strany Radu k ustaveni Stdlého vyboru CEATS.

2. Stély vybor CEATS stanovi spolecné stanovisko smluvnich stran na veskeré zileZitosti, souvisejici s po-
skytovdnim letovych provoznich sluzeb stiediskem CEATS v jejich vzdusném prostoru, a to zejména na:
(a) provozné-technickou koncepci;
(b) organizaci vzdusného prostoru a sektorizaci;
(c) personilni pozadavky;
(d) kazdodenni provoz;
(e) sluzby a zafizeni, potiebné pro Organizaci ve smyslu ¢ldnku 2 odst. 2 této Dohody;
(f) rozpoctové odhady;
(g) rezervni pliny pro mimotddné situace.

3. Stily vybor CEATS se bude schizet pravidelné podle vzdjemné dohody smluvnich stran. Schiizim

Stélého vyboru CEATS bude predsedat zdstupce jedné ze smluvnich stran. Zistupci jednotlivych smluvnich
stran se v této funkci budou kazdoroéné stidat.

4. Generdlni feditel Agentury Organizace je zvdn na zaseddni Stdlého vyboru CEATS vzdy, kdy se smluvn{
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strany domnivaji, Ze jeho pfitomnost by mohla koordinaln{ proces usnadnit. V ptipadé, Ze generdlni feditel sim
vyzaduje konzultaci se smluvnimi stranami, miZze se zucastnit zaseddni Stdlého vyboru CEATS v dobé, kdy se
projedndvd zilezitost, kterd je pfedmétem jeho pozadované konzultace.

5. Rozhodnuti Stilého vyboru CEATS vyZzaduji jednomyslné hlasovdni smluvnich stran a jsou pro né
zavaznd.

Clinek 2

1. Strany se dohodly, Ze do své nikladové bdze pro tratové poplatky zahrnou &dstku odpovidajici roénim
odpistim a drokum z kapitdlovych vydaji na schvdlené investice do Stfediska CEATS, pfi¢emz tyto Cdstky se
mezi né rozdéli podle poméru poctu persondlu fizeni letového provozu, ptidéleného do sektort, které budou
obsluhovat jejich vzdusny prostor.

2. Strany se dohodly na déleni provoznich ndkladli na fizeni vseobecného letového provozu ve Stiedis-
ku CEATS podle vzorce pro déleni nikladt uvedeného v odstavci 1.

3. Podily, vyplyvajici z uplatnéni vzorce pro déleni ndkladd uvedeného v odstavcich 1 a 2, budou stano-
vovany kazdorocéné na zdkladé situace k 1. lednu pfislusného rozpocétového roku a budou dohodnuty mezi
smluvnimi stranami v procesu stanoveni rozpoctu uvedeného v ¢lanku 1 odstavci 2 pism. (f) této Dohody.

Clinek 3
1. Tato Dohoda je oteviena k podpisu smluvnimi stranami a Organizaci dne 27. Cervna 1997.
2. Tato Dohoda podléhd ratifikaci, pfijeti nebo schvéleni.

3. Listiny o ratifikaci, pfijeti ¢i schvéleni budou uloZeny u vlidy Belgického krilovstvi. Ratifikace, piijeti i
schvéleni této Dohody bude soucasné predstavovat ratifikaci, pfijeti ¢i schvileni Dohody CEATS.

4. Pro kazdou ze smluvnich stran vstoupi tato Dohoda v platnost ke dni vstupu v platnost Dohody CEATS
pro tuto smluvn{ stranu.

5. Vldda Belgického krilovstvi ozndmi vldddm ostatnich smluvnich stran uloZen{ veskerych listin, jakoz
1 data vstupu této Dohody v platnost.

6. Vldda Belgického krilovstvi bude tuto Dohodu registrovat u Generélniho tajemnika Organizace spoje-
nych nirodt ve smyslu ¢lanku 102 Charty Organizace spojenych nirodid a u Rady ICAO dle ¢linku 83 Mezi-
ndrodn{ imluvy o civilnim letectvi, podepsané v Chicagu dne 7. prosince 1944.

Clinek 4
Tato Dohoda zlstdvd v platnosti za podminek uvedenych v ¢lanku 15 Dohody CEATS.

Clinek 5
(Ustanoveni pfechodnd)

V obdobi ode dne vstupu této Dohody v platnost do dne vstupu v platnost Protokolu konsolidujictho
Mezindrodn{ timluvu o spoluprici pro bezpecnost leteckého provozu — Evropskd organizace pro bezpelnost
leteckého provozu (EUROCONTROL), otevieného k podpisu v Bruselu v roce 1997, budou odvoldvky na Stdly
vybor CEATS ve ¢&lanku 1 odst. 1, 2, 3, 4 a 5 této Dohody pfedstavovat odvoldvky na Koordina¢ni skupi-
nu CEATS, kterd se timto zfizuje.

NA DUKAZ CEHOZ ni%e podepsani zplnomocnéni zdstupci, ktefi se prokdzali svou plnou moci, jez byla
shleddna platnou a v nédlezité formé, tuto Dohodu podepsali.

DANO v Bruselu, dne 27. &ervna 1997, v jazyce bosenském, chorvatském, Eeském, anglickém, francouz-
ském, némeckém, madarskem italském, srbskem slovenském aslovmskem V] jednom puvodmm vyhotoveni, jez
zlistdvd ulozeno v archivech vlidy Belglckeho kralovstvi, kterdZto rozesle ovétené kopie vliddm ostatnich
Clenskych stdtt Organizace, jakoz i Organizaci samé. V prlpade jakéhokoli nesouladu je rozhodujici text v jazyce
anglickém.



Strana 10754 Sbirka mezindrodnich smluv ¢. 134 / 2004 Cistka 58

SPECIAL AGREEMENT .
CONCERNING THE IMPLEMENTATION OF ARTICLE 6
OF THE AGREEMENT RELATING TO THE PROVISION AND
OPERATION OF AIR TRAFFIC SERVICES AND FACILITIES
BY EUROCONTROL _
AT THE CENTRAL EUROPEAN AIR TRAFFIC SERVICES (CEATS)
UPPER AREA CONTROL CENTRE
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SPECIAL AGREEMENT CONCERNING THE IMPLEMENTATION
OF ARTICLE 6 OF THE AGREEMENT RELATING TO THE PROVISION
AND OPERATION OF AIR TRAFFIC SERVICES AND FACILITIES BY EUROCONTROL
AT THE CENTRAL EUROPEAN AIR TRAFFIC SERVICES
(CEATS) UPPER AREA CONTROL CENTRE

THE REPUBLIC OF AUSTRIA,
BOSNIA AND HERZEGOVINA,
THE REPUBLIC OF CROATIA,
THE CZECH REPUBLIC,

THE REPUBLIC OF HUNGARY,
THE ITALIAN REPUBLIC,

THE SLOVAK REPUBLIC,

THE REPUBLIC OF SLOVENIA,

hereinafter called "the Parties”,

Having entrusted EUROCONTROL, the European Organisation for the Safety of Air
Navigation (hereinafter called "the Organisation") with the provision and operation of en-
route air traffic services and facilities to the extent and in the manner prescribed in the
Agreement relating to the provision and operation of air traffic services and facilities by
EUROCONTROL at the Central European Air Traffic Services (CEATS) Upper Area
Control Centre (hereinafter called "the CEATS Agreement"), concluded at Brussels on
27 June 1997 on the basis of Article 2.2(b) and 12 of the amended Convention and of
Article 2.2(b) and Article 14 of the revised EUROCONTROL Convention;

Whereas the Organisation will, for the discharge of the task entrusted to it by the Parties,
employ the facilities of its CEATS Centre, and provide the staff required for the operation
and the maintenance of the Centre;

Having regard to their obligation, as laid down in Article 6 of the CEATS Agreement, to
establish working procedures with a view to achieving the objectives laid down in Articles 3
and 4 of the said Agreement, namely to ensure compatibility between the air traffic
services provided by the CEATS Centre and those provided by the Parties, by coordination
and mutual agreement, in all matters relating to the operation of the CEATS Centre;

Having regard to their obligation to agree on the establishment of a sharing formula for
the allocation to their route charge cost-bases of the amounts of amortisation and interest
on capital expenditure in respect of investments at the CEATS Centre agreed by the
Organisation, as well as for the payment of the operating costs in respect of the said

Centre;

Have agreed as follows:
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Article 1

1. In order to facilitate the task entrusted to the Organisation and assist the operation
of the CEATS Centre, the Parties shall invite the Council to establish a CEATS
Standing Committee. :

2. The CEATS Standing Committee shall determine a common position for the Parties
in all matters relating to the operation, in their airspace, of the air traffic services
provided by the CEATS Centre and conceming in particular:

(@) the operational and technical concept;

(b) airspace organisation and sectorisation;

(c) staffing requirements;

(d) day-to-day operation;,

(e) required services and facilities to be made available to the Organisation
pursuant to Article 2.2, of the CEATS Agreement;

(f) budgetary assessments;

(g) contingency plans.

3. The CEATS Standing Committee shall hold regular meetings as and when decided
by mutual agreement among the Parties. The meetings of the CEATS Standing
Committee shall be chaired by a representative of one of the Parties, and the
chairmanship shall rotate annuaily.

4. The Director General of the Organisation's Agency shall be invited to attend the
meetings of the CEATS Standing Committee whenever the Parties consider that
his participation would facilitate the coordination process. Where the Director
General requests a consultation with the Parties, he shall be allowed to attend a
meeting of the CEATS Standing Committee relative to the matter calling for

consultation.
5. The findings of the CEATS Standing Committee shall require a unanimous vote by
the Parties and shall be binding on them all.
Article 2
1. The Parties agree to include in their annual route charge cost-bases an amount

equivalent to the annual amortisation and the interest on capital expenditure in
respect of agreed investments at the CEATS Centre, and to share these amounts
among them in proportion to the air traffic control personnel assigned to the control
sectors serving their airspace.

2. The Parties agree to share among them the operating costs in respect of the
control of General Air Traffic at the CEATS Centre in accordance with the same
sharing formula as defined in paragraph 1 above.

3. The shares resulting from the application of the sharing formula referred to in
paragraphs 1 and 2 above shall be established annually on the basis of the
situation prevailing on 1 January of the budgetary year in question, and shall be
agreed upon among the Parties under the budgetary assessment process referred
to in Article 1, paragraph 2 (f) of this Agreement.



Cistka 58 Sbirka mezindrodnich smluv ¢. 134 / 2004 Strana 10757

Article 3
1. This Agreement shall be opened for signature by the National Contracting Parties
on 27 June 1897.
2. This Agreement shall be subject to ratification, acceptance or approval.
3. lnstrumenté of ratification, acceptance or approval shall be deposited with the

Govemment of the Kingdom of Belgium. Ratification, acceptance or approval of
this Special Agreement shall also constitute ratification, acceptance or approval of
the CEATS Agreement.

4, For each National Contracting Party, this Agreement shall enter into force on the
date of entry into force in respect of that Party of the CEATS Agreement.

5. The Government of the Kingdom of Belgium shall notify the Governments of the
other Parties of any deposit of an instrument, and of the date of entry into force of
this Agreement.

6. The Government of the Kingdom of Belgium shall cause this Agreement to be
registered with the Secretary-General of the United Nations, in accordance with
Article 102 of the Charter of the United Nations, and with the Council of ICAQ, in
accordance with Article 83 of the Convention on Intemational Civil Aviation signed
in Chicago on 7 December 1944.

Article 4

This Agreement shall remain in force on the terms laid down in Article 15 of the CEATS
Agreement. :

Article 5
(Transitional Provisions)

During the period from the date of entry into force of this Agreement until the date of entry
into force of the Protocol consolidating the EUROCONTROL International Convention
relating to Co-operation for the Safety of Air Navigation, opened for signature at Brussels
in 1997, the reference to the CEATS Standing Committee in paragraphs 1, 2, 3, 4 and 5 of
Article 1 of this Agreement shall be a reference to the CEATS Coordination Group which is
hereby established.

IN WITNESS WHEREOF, the undersigned Plenipotentiaries, after presentation of their full
powers, found to be in good and due form, have signed this Agreement.

DONE at Brussels, this 27th day of June 1997 in the Bosnian, Croatian, Czech, English,
French, German, Hungarian, ltalian, Serbian, Slovak and Slovene languages, in a single
original, which shall remain deposited in the archives of the Government of the Kingdom
of Belgium, which shall transmit certified copies to the Governments of the other Parties. In
the event of any inconsistency, the text in the English language shall prevail.
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